
(54) a. mtende 
3.do.SUBJ 
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u -ka -ice 
2S-CON -come.SUBJ 

'Do it and come.' 

b. Cl -f3a -ic -e nakwaf30na nakuf3eleta 
FUT -3P -come-FUT and.INF.3P.see and.INF.3P.ta1k 
'They will come and see them and talk with them.' 
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(Ibid.) 

(Ibid. 85) 

These observations suggest that the two COME verbs, although sharing a 
common image-schema, differ in which part of the schema is most salient, for -jia 
it is salience of the goal (the purpose of movement to the deictic center), for -ika 
salience of the motion itself. -ika also differs in that it can specify explicitly the 
location of the deictic center (other than 'here'). These differences are repre­
sented in the image-schemas in Figure 22, salient goal represented by the bullet in 
bold, salient motion by the arrow in bold. 

Figure 22a: 

Figure 22b: 

-jia 'come (to)': Salient Goal 

�-�-�-�-�-�1�.�~� • 

-ika 'come (to)': Salient Motion 

•• 
---1.·0 

The underlying image-schema for -jia is analogous, in certain respects, to 
that proposed for 'come' in Lamnso'. The locus-centered nature of Lamnso' wiy 
'come' places focus on the goal, comparable to the salience of the goal in 
Chimwera -jia. Given the salience of the goal and the "remote" meaning de­
scribed by Harries, we can posit that the -jie- future situates an event along the 
ego-moving time line, with the salient event (goal) lying in a future D-domain, as 
in Figure 23. 
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Figure 23: "Immediate" and "Remote" Futures 

This analysis accounts for several of Harries' observations. First, the so­
called "remote" future in -jie- is not absolutely remote, but rather subjectively so. 
The D-domain, dissociated from the P-domain, contributes to a sense of remote­
ness, though an event could actually be temporally close. This would fit Harries' 
statement that the remote tense is "not confined to remoteness". Second, the 
"immediate" future finds its immediacy in that it marks future in the P-domain. 
While this may commonly be used for today or tomorrow, as Harries notes, it 
may also extend to more distant times. 

But why did -jia and not a GO verb grammaticize? There are two GO verbs 
in Cimwera, -jenda and -jawula. They differ in that the former may denote either 
simple motion or motion to a location, the latter motion away from a location, as 
illustrated by the examples in (55)-(56), respectively 

(55) jenda 
go 

u -ka-n -cem-e 
2S-IT -3S-call -SUB] 

'Go and call him. ' 

ci -ny -end -e malawi 
FI-IS -go -FI tomorrow 

'I'll go tomorrow.' 

ku -tw -aa -jend -aga ku -Mikindani 
LOC -IP -Rm-go -IMPF LOC -Mikindani 

'We were going to Mikindani.' 

(Harries 1950: 88) 

(Ibid. 98) 

(Ibid. 96) 
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n -ga -jend -aa -ko 
IS -NEG -go -FV -LOC 

'I will not go there.' 

(56) tw -aa -ci tu -jawuI -e 
IP -Rm-AUX IP-go away-SUB] 

'We were about to go (away).' 

ya -ngali -ik -a, ya-ka -jabw -ile -je 
3S -COND -come-FV 3S-NEG -go away-PF -NEGCOND 

'Ifhe had not come, she would not have gone away.' 
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(Ibid. 102) 

(Ibid. 111) 

(Ibid. 108) 

The two verbs differ, then, in that -jenda can denote motion toward a loca­
tion, while -jawula denotes motion away from a location: 

-jenda 'go' -jawula 'go away' 

0-----1., .. 
----..,.,·0 

Comparison with other languages discussed above leads us to expect -jenda, 
rather than -jia 'come', to grammaticize as a remote future marker. -jia may have 
prevailed in Cimwera because, as noted above, it places salience on the deictic 
center, whereas -jenda, with its two possible image-schemas, appears to make 
motion more salient. 

Assuming the analysis of the immediate and remote futures to be correct, 
where does the "middle" future fit in? This future, too, is distal, in that it typically 
denotes events two to several days away. This range of meaning suggests that the 
-ka- future is not "middle", but rather that it situates events in an adjacent time 
unit along the moving-event time line, as shown in Figure 24. This adjacent time 
unit is commonly marked in many Bantu languages, referring either to tomorrow, 
or to a few days into the future. 
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Figure 24: Adjacent Time Unit in P-Domain With -ka-

D-domain: 
Future 

Future 

P-domain 

We now turn to Chindali, in which we find again a morpheme -ka- and grammati­
cized 'come' as futures. In this language, however, their range of use differs from 
that noted so far. 

9. "Parallel" Futures in Chindali. 

Chindali (M.30 1; Tanzania and Malawi) is spoken in southern Tanzania and 
northern Malawi. The dialects in the two areas - which I label Chindali-TNZ and 
Chindali-MAL, respectively - are different in certain aspects of tense marking, 
future marking in particular. In both dialect areas, COME has been grammaticized 
as a future marker. The way in which COME has grammaticized in Chindali differs 
from that observed in the languages discussed previously. Although differing in 
their details, the two dialects share a similar mapping of form to domains. 

Chindali-TNZ expresses futurity in three ways (Swilla 1998: 104): (1) via 
use of the "present" marker -ku-; 17 (2) via use of the auxiliary gwiise in a con­
struction with the 0-marked SUbjunctive or (3) with auxiliary plus the future 
subjunctive form marked with the prefix -ka-. Examples are shown in (57). 

17 Swilla also lists a periphrastic construction with -ja 'go' as a future consturction type, as in n­
gu-ja pa-ku-bal-a 'I am going to count'. However, it would appear that the sense of futurity 
derives from use of the prefix -ku- in this case, as it does with any verb. Nevertheless, -ja is 
likely to be in the process of grammaticizing. As Swilla provides no further data, 1 do not dis­
cuss it further here. 
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(57) n -gu -bal -a ningeelo (Swilla 1992: 104) 
1 S-PR -count-FV tomorrow 

'I will count tomorrow.' 

gWllse m -bal -e 
FUT lS-count-FV 

'I will count' (sometime today). 

gwiise n -ga -bal -e 
FUT lS-RM -count-FV 

'I will count' (tomorrow or later). 

Gwiise is a grammaticized auxiliary derived from the verb -iisa 'come'. As 
in the other languages, -iisa 'come' denotes an image-schema of motion to a de­
ictic center, ~ • (see Botne 2005 for detailed analysis of motion verbs in Chin­
dali). What is interesting here, and what differs from what we have observed in 
other languages, is that the grammaticized auxiliary is used for both the hodiemal 
and non-hodiemal futures, the difference being determined by the presence or ab­
sence of the prefix -ka- on the main lexical verb. Its use with the hodiemal future 
is comparable to that found in Zulu, Duala, and Bamun, that is, it denoted an 
event approaching the deictic center at S. This gwiise construction competes with 
the -ku- construction which situates an event at some moment along the P-domain 
time line from the speech event S into the near future, the gwiise construction 
being more restricted in future range and hence, more specific temporally. These 
can be mapped into the domain model as in Figure 25. 

Figure 25: Chindali-TNZ Proximate Futures 

P-domain 

D-domain: 
future 
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There are two potential ways the remote future can be incorporated into the 
domain model: (1) as denoting an adjacent time unit to the P-domain, or (2) as 
denoting an event in the D-domain. These two options are illustrated in Figure 26. 

Figure 26a: 

Figure 26b: 

Chindali-TNZ "Remote" Future - Situating the Event 
in a Time Unit Adjacent to the P-Domain 

D-domain: 
Future 

P-domain gWl1se 

Chindali-TNZ "Remote" Future - Situating the Event 
in the Future D-Domain 

D-domain: 
Future 

There are two reasons to believe that the "remote" future situates events in 
the D-domain. First, the most remote past (P4), as illustrated by the example in 
(58b), is marked by -ka- (-ga- following a nasal consonant) as well and is appro-
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priately analyzed as situating the event in the past D-domain. Such an analysis of 
the remote future -ka- would unify the semantics of the two -ka- forms to mean 
"situate event in D-domain", whether past or future dependent on the presence or 
absence of the auxiliary gwiise and the final vowel of the verb. 

(58) a. n -aa -bal -ite mmasuba (Swilla 1998: 101) 
IS-RM -count-PF yesterday 

'I counted the day before yesterday' 

b. n -ga -bal -a ulutaashi 
IS-RM -count-FY day before yesterday 

'I counted the day before yesterday' 

Second, the image-schema associated with the use of gwiise, i.e., as an 
event approaching a deictic center, is "paralleled" in the D-domain if we assume 
the function of -ka- is simply to situate the proposition in the D-domain. That is, 
gwiise in the D-domain represents the same image-schema as it does in the P­
domain, motion along the moving-event time line to the relevant center, as shown 
in (58b). Further support for this analysis comes from a similar phenomenon of 
"mediated" futures in Chindali-MAL. 

Chindali-MAL presents an interesting case because it differs from Chindali­
TNZ in distinguishing four future tenses and using different prefixes. Two of the 
constructions incorporate a grammaticized form of -isa 'come' (Botne, in press). 
The simple future tense consists of an initial prefix ti- and a final suffix -e, as il­
lustrated in (59). It is used to situate events in a relatively near future. 

(59) a. 6 -tu-chi-poot-e 
FUT -1 P -7 -defeat -FUT 

'We will defeat it.' 

b. umutu gwaa bubili 
3.topic 3.of second 

muumwo abaandu 

6 -gu -kwaafiiny' -e n''ishaa 
FUT -3 -relate -FUT with-l0.of 

bakufyaagila 1 fyaakulya 
how 2.people 2.PR.8.find.FY 8.food 

'The second topic will relate to how people find food.' 

Addition of the morpheme -ka- makes the tense remote, as in (60). In the 
domain model, this marker situates the event in a future D-domain. It is useful to 
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note here that future, whether along the ego-moving time line or along the mov­
ing-event time line, is marked with li- ... -e. The difference in perspective on the 
time line is indicated by the use of -ka-. The near/remote distinction implicit in 
these two tenses can be schematized as in Figure 27. These two constructions 
mirror the contrast between the forms ofthe main verb in Chindali-TNz. 

(60) a. ti -n -ga -fwiil-e 
FUT -IS-RM -die -FUT 

/ / 

panu panu 
here here 

b. ti -tu -ka -ku -tumy -e 
FUT -IP-RM -2S -send -FUT 

Figure 27: "Near" vs. "Remote" Futures 

'I will die right here.' 

, We will send for you. ' 

(+ = location of event according to the tense marking) 

ast 

Future 

P-domain 

D-domain: 
future 

Parallel counterparts with grammaticized COME exist for each of these two 
tenses. Sample sentences illustrating the "near" COME-future are provided in (61), 
the "remote" COME-future in (62). As one can observe in these sentences, realiza­
tion of the event marked by a lise auxiliary depends on some other event occur­
ring first. In effect, the auxiliary lise indexes a second locus of orientation or ref­
erence (R2), denoting futurity of the event with respect to this locus. Consider in 
detail the remote case given in (62). 
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(61) a. pala umwaana aapaaplwa, ti se tu -sekel -e 
when l.child l.PF.be bom.FV FUT.COME IP-celebrate -FUT 

'When the child is born, we will celebrate.' 

b. ti se tu -sukusul-e palii twiiiimaia imboombo 
FUT.COME IP-wash -FUT when IP.PF.finish.FV 9.work 

'We will wash when we have finished work.' 

(62) palii utiikuchiseengula 
2S.NEG.PR.7.keep.FV 

iikiisa, 
well 

ti se 
FUT.COME 

ba-kii -loond-e 
3P-RM -look -FUT if 

bapootwe 
3P.defeat.PASS.SUBJ 

'If you do not keep it properly, they will look and look (for it) (and) 
will not find (it).' 

The morpheme -ka-, as noted above, situates the event 'look' in a future 0-
domain. But the construction with auxiliary lise denotes that 'look' is future with 
respect to some secondary reference locus, in this example 'not keep properly'. 
This new reference locus (R2) functions just like the main reference locus S in 
that the speaker still has two perspectives on time at R2, moving-ego or moving­
event. Grammaticized -ise denotes an event moving toward R2. This relationship 
is illustrated in Figure 28. 

Figure 28: Relationship of Remote Future Event to R2 in the D­
Domain 

am: 
future 
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The same type of analysis applies to the lise construction in the P-domain. 
'Celebrate' (6Ia) is situated in a future with respect to some future locus of ori­
entation, here 'be born', as in Figure 29. Note that the new R2 effectively estab­
lishes a new temporal locus from which the speaker now views events. 

Although the COME futures in Chindali-TNz and Chindali-MAL differ in the 
specific of their semantics, the close parallels between forms and functions sug­
gest that originated in the same type of construction, synchronically most trans­
parent in Chindali-MAL. Chindali-TNz apparently has reanalyzed the gwiise -ka­
construction as a simple, and not "mediated", remote future. In this use, gwiise 
has lost any connection to temporal motion and simply indicates the location of 
the event in the D-domain. 

Figure 29: Relationship of Future Event to R2 in the P-Domain 

celebrate 

P-domain 

D-domain: 
future 

In sum, Chindali -isa 'come', like COME in Zulu, Duala, and Bamun, 
grammatized as a future marker lying along a moving-event time line, indicating 
temporal motion toward a deictic center. In both Chndali varieties, its use was 
extended to the D-domain. At this stage, however, the two varieties diverge, with 
Chindali-TNz apparently losing any sense of a "mediated" future, while Chindali­
MAL retained this sense. consequently, the semantics differ from what was ob­
served in the other languages in that the COME form denotes a future with respect 
to an R2, not to RI (i.e., the speech event S). 

10. GO Futures in Kihunde and Kigiryama. 

The languages investigated to this point have all grammaticized a COME verb as a 
future tense marker, either in conjunction with a GO verb or alone. In this section 
we look briefly at two languages in which a GO verb alone has grammaticized as a 
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future tense marker. Of particular interest with these two cases is that the relation­
ship of Ego to time differs from that noted in the preceding cases. Specifically, it 
is Ego embedded in time moving forward (i.e., into the future) through the P­
domain rather than the event moving toward Ego. This reversed figure and 
ground time line will be referred to as moving-Ego. This will become clearer in 
the discussion that follows. 

Kihunde (0.51; Democratic Republic of Congo) has an extensive tense 
system with three future and four past tenses. In the future these denote hodiernal, 
crastina1, and remote; in the past, immediate, hodiernal, he sternal, and remote. Of 
primary interest here is that -enda 'go' has grammaticized as a future marker, a 
COME verb has not. However, the hodiernal past prefix fa- undoubtedly derived 
from now obsolete -isha 'come', which is still extant in closely related and 
neighboring Mashi (0.53). 

Unlike other languages we observed previously, the -ende- future denotes a 
crastinal, or tomorrow, future, as in (63). However, those in (64) suggest more 
h · . I 18 t an Just a crastma use. 

(63) tw -eende -birangir -a mukatsi (Mateene 1992: 25) 

(64) 

IP -F2 -call -FV woman 
'Nous appelerons demain une femme.' 
('We will call a woman (tomorrow). ') 

/ 

he ende -tu -konol -a m mwawe 
but 3S.F2 -IP-strangle -FV (je te jure) 

eende -tu -shend -y 
/ / 

kwobwa -a na 
3S.F2 -IP-drown -CAUS -FV ? LOC.terrible 

(Mateene 1970: 38) 

J1eshe bOJ1a' nca 
lake 

'En effet elle nous etranglera, je te jure; et elle nous fera noyer sur ce terri­
ble lac.' 
('In fact, she will strangle us, I swear to you; and she will have us drowned 
in this terrible lake ') 

18 Although Mateene (1992) states that it is a "futur de demain", it is likely that this is the most 
common, but not sole, interpretation. More likely is an underlying sense of relevant contigu­
ous time unit, e.g., tomorrow, next week, next year, and so on, found in most Bantu lan­
guages. 
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Contrasting with this -ende- future is a hodiernal future (65), marked with 
either -ka- or -e-, and a remote future derived from the verb -ba 'become', several 
examples of which are given in (66) and (67), respectively. 

(65) ttl -tAuluk -a mumwiSi 
IP-Fl-go back -FV LOC.day 

'Aujourd 'hui nous rentrerons pendant Ie jour.' 
('Today we will go back during the day.') 

(66) ttl -ba-rulukir-a hafi 
IP-F3-retum -FV near 

(Mateene 1992: 23) 

(Mateene 1992: 24) 

'Un jour nous rentrerons tout pres.' (,One day we will return very near.') 

(67) m -ba-kanol -w -a, m-ba-pnr-a mumietsi (Mateene 1970: 42) 
IS-F3-strangle -PASS -FV IS-F3-die -FV in. gutters 

'Je serai etranglee, je mourrai dans les gouttieres de pluie.' 
('I will be strangled; 1 will die in the rain gutters.') 

One final piece of the tense system is crucial to understanding how it is or­
ganized, a hodiernal past (P2), illustrated in (68). This marker, Ja-, emerged from 
a periphrastic construction with -isha 'come' as an auxiliary verb. 

(68) Sa -ttl -proIa J1-a Iiko 
P2-1P-poke -FV hearth 

'Nous avons attise un foyer aujourd 'hui.' 
('We poked up a fire (hearth) today.') 

(Mateene 1992: 19) 

The two motion verbs, -isha 'come' and -enda 'go', have grammaticized in 
a manner counter to that outlined for the verbs in the other Bantu languages dis­
cussed above. -isha, instead of becoming a near (hodiernal) future, has become a 
near (hodiernal) past. That is, rather than denoting motion from the future toward 
the deictic center at S, it was construed as denoting motion from the past to the 
deictic center as shown in Figure 30. The sense of "approaching" has led in this 
case, as well, to an interpretation as a time near S, albeit in the past rather than the 
future. -enda has been construed as motion away, but at one temporal remove 
from the deictic center, hence, the adjoining relevant time unit, i.e., tomorrow. 



Figure 30a: 

Moving-Ego 

Figure 30b: 

Ego-moving 
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Construal of time line (through P-domain) as Ego 
embedded in flow of time 

Today Tomorrow 

fa- t l-:de~1 
Construal of time line (across domains) as Ego trav­
eling across stationary temporal landscape 

s 

The Kihunde motion-derived tense markers indicate a reversed figure and 
ground from that observed in the other languages. That is, whereas in those lan­
guages the time line through the P-domain was construed in terms of an event em­
bedded in the flow of time toward S, in Kihunde that timeline is construed in 
terms of Ego embedded in the flow of time relative to a stationary event. These 
alternate construals presume, then, an underlying TIME IS A STREAM metaphor in 
which either Ego or Event may be construed as moving relative to the other in the 
flow of time. This is in opposition to the TIME IS A PATH metaphor (i.e., Ego trav­
eling over a static temporal landscape) underlying the Ego-moving time line con­
necting domains. 

The organization of temporal marking found in Kihunde can be plotted in 
the dimensional model, as shown in Figure 31. 
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Figure 31: The Kihunde Tense System 

D-domain: 

Past Future 

D-domain: 
Past 

A similar situation is found in Kigiryama (E72a), spoken along the Kenyan 
coast. Kigiryama has a relatively simple tense system for a Bantu language, in­
cluding one future tense, a present tense, and two past tenses, near and remote. 
The future tense, -nda-, shown in (69), emerged from a periphrastic construction 
with -enda 'go', much like its cognate in Kihunde. However, where Kihunde 
-ende- denotes a crastinal future, -nda- in Kigiryama denotes any future. 

(69) ni -nda-git -a 
1 S-FUT -cook -FV 

VIVI rero 
today 

ni -nda -rim -a macero 
1 S -FUT -cultivate tomorrow 

gOJla 
and then 

'Today I will cook and tomorrow I will cultivate.' 

ni -nda -git -a kila siku wiki idzayo 
IS-FUT-cook -FV every day week it.come.REL 

'Next week I will cook every day.' 

(Lax 1996: 261) 

(Ibid. 254) 

The verb -dza 'come' grammaticized as a tense marker as well, but, like its 
cognate in Kihunde, as a near past marker rather than as a future, as shown in 
(70). This contrasts with a remote past (i.e., pre-hodiemal) construction in (71). 
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(70) ni -dza -goJ1 -a kugita vikara 
v 

vzenye (Lax 1996: 263) 
IS -NPst -finish-FV INF.cook just now 

'I have just finished cooking' 

ma-dza -git -a maizu VIVI madzacha (Ibid. 283) 
3P -NPst -cook -FV bananas this mommg 

'They cooked bananas this morning.' 

(71) dzana w -a -nm -a (Ibid. 255) 
yesterday 2S -P2 -cultivate -FV 

'Yesterday you cultivated.' 

As with Kihunde, the data are not sufficient to determine the underlying 
image-schemas for the motion verbs. Nevertheless, it seems appropriate to pre­
sume that -dza 'come' indicated motion to a deictic center and that at least one 
image-schema encoded by -enda denoted motion to a location away from the de­
ictic center. We can reasonably conclude, then, that the tense marking system in 
Kigiryama is organized as in Figure 32, i.e., in a manner similar to that estab­
lished for Kihunde. 

Figure 32: Tense Marking and Motion Verbs as Grammaticized 
in Kigiryama 

Past Future 

--------
Past -a-

D-domain: 
Past 

11. Summary and Conclusion. 

Comparison of the various grammaticizations outlined in this paper reveals sev­
eral patterns in the type of future use the different motion verbs have acquired. 
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Table 1 summarizes the observations and analyses made, illustrating which mo­
tion verb grammaticized with which future sense: near future (P- domain) or re­
mote future (D-domain). The table also indicates what other motion verb, if any, 
was potentially in a position to undergo the same process. 

Table 1: Synopsis of Motion Verb Grammaticizations 

Zulu 

Duala 

Bamun 

Bamileke 

(Dschang) 

Lamnso' 

Cimwera 

Chindali-T 

"Near" future - P Domain - -

----.. 
-za 'come' > -zo-

----.. ----'1· vs 

ya 'come' > maya p:J 'come to' 

----.. 
tua 'come' > tua 

----.. 
sit? 'come' 

----.. 
-isa 'come' > 

gwiise (lJ) 

"Remote" future - D Domain - -

----'0 
-ya 'go' > -yo-

----'0 
sndE: 'go' > mE:ndE: 

01----+0 vs ----'0 
b?:J 'go (away)' wU:Jn 'go' 

>b? 

----. . ----'0 vs 

wiy 'come' > du 'go to' 

wiy 

----. . vs ----.. 
-jia 'come' > -ika 'come' 

-jie-

----'0 
-jenda 'go' 

----.. 
-isa 'come' > 

gwiise (-ka-) 



Chindali-M 

Kihunde 

Kigiryama 
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Future at R2 

--.. 
-isa 'come' > 

tise (-fJ..) 

"General" Future 
(moving-ego time line) 

--'0 ?? 
-enda 'go' > -nda 

--.. 
-isa 'come' > 

tise (-ka-) 

"Crastinal" Future 
(moving-ego time line) 

--'0 
-enda 'go' > -ende-

180 

Two general patterns can be discerned from the analysis. First, when two 
motion verbs grammaticized, the COME verb acquired a "near" future role, con­
strued as moving-event, the GO verb a "remote" future role, construed as moving­
ego (Figure 33a). Second, when only one verb grammaticized as a future marker, 
the two motion verbs did so in quite different ways. COME verbs grammaticized in 
a variety of ways - near or crastinal futures construed as moving-event, or as a 
remote future marker, construed as moving-ego (Figure 33b). Hence, COME verbs 
depended on what was construed as the deictic center, typically the temporal lo­
cus of the speaker (either the particular time or the day), but also the time of the 
event (E). 

Figure 33a: 

near (COME) 

remote (GO) 

Future Construals of Grammaticized Motion Verbs -
Both COME and GO 

Future 

Past GO 
COME 

D-domain: 
Past Future Future 

P-domain 
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Figure 33b: 

near 

"crastinal" 

"remote" 

Future Construals of Grammaticized Motion Verbs -
COME alone 

Past 

Past 

Past 

Past 

Past 

Past 

Future 

COME 
D-domain: 
Future 

uture 

P-domain 

Future 

D-domain: 
COME Future 

P-domain 

P-domain 

Future 

Future 

--­COME 

D-domain: 

Future 
Future 



Figure 33c: 

"general" 

Past 

Past 

"crastinal" 

Past 

Past 
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Future Construals of Grammaticized Motion Verbs -
GO alone 

Future 

D-domain: 

Future 
Future 

P-domain 

Future 

D-domain: 
GO Future 

P-domain Future 

Although the data from the languages examined in this paper suggest that 
the near future function correlates with a remote future grammaticized from GO, 

the correlation is an artifact of the data. At least two languages in East Africa -
Ciruri (E253) (data from Massamba 1977) and Chi gogo (GIl) (data from Cordell 
1941), both in Tanzania - have grammaticized COME as an impending near future 
with no concomitant grammaticization of GO as a remote future (Table 2). For 
lack of any substantive data beyond the forms of the tense markers they were not 
incorporated into the general discussion. 
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Table 2: Grammaticized COME as Imminent Future Fl 

Ciruri 

Chigogo 

"Imminent" future F I Other futures 

-:ja 'come'> -:jo-
r=========r=========~ 

I 

~-~~--------~ 
-(i)za 'come' > -eza- I 

i 

-Iaa-
-aka-
-/i-
-0-

-010-

-Ia-

F2 Hodiernal 
F3 Near 
F4 Remote 
F2 Near 
F3 Far 

,F4 Remote 

GO verbs, in contrast to their "remote" future use when both COME and GO 

verbs grammaticized as futures, emerged as either "general" or "crastinal" futures 
when they were the sole motion verb to grammaticize (Figure 33c), Moreover, 
they occurred as futures correlated with the P-domain, itself associated with the 
moving-ego time line, 

It is not surprising that, when both verbs undergo grammaticization, COME 

verbs have come to denote closer temporal proximity than GO verbs. Their origi­
nal sense is motion toward a deictic center, while GO verbs denote motion to a 
goal away from the deictic center. Nor is it really surprising that the motion de­
noted by the motion verb would correlate typically with the comparable moving­
ego or moving-event time lines. 

The typical, or perhaps "unmarked", case for COME verbs appears to be 
grammaticization as a "near" future in the P-domain, most commonly with the 
time of the speech event acting as the deictic center. In some languages, the deic­
tic center may be a larger temporal unit, today, and the future marker is then in­
terpreted as a "crastinal" future. In the two cases where COME has grammaticized 
as a "remote" D-domain future, the relevant motivating factor appears to have to 
do with salience of the agent, actor, or activity - as opposed to either of the dis­
course participants, speaker or listener - as the deictic center. In the case of Lam­
nso', the apparent preference is to treat the location of the central agent or actor as 
the deictic center, which has led to the use of wiy 'come' over du 'go', while in 
Cimwera it appears to be the salience of the goal as deictic center that has moti­
vated the choice of -jia 'come' over either -ika 'come' or -jenda 'go'. 

The case of Chindali differs from the others in that futurity is denoted with 
respect to a second deictic locus (R2), whether in the P- or D-domain. Never­
theless, it is semantically similar to the other cases in that tise denotes a future 
along the moving-event time line. 
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The motion verbs COME and GO differ in subtle but significant ways from 
one language to another. These differences, represented in image-schemas, affect 
which motion verb may grammaticize and what kind of future marking it will 
take on. The analysis in this paper has shown that several differences are particu­
larly relevant: 

(1) whether the verb encodes motion toward or at a distance from a deictic 
center; 

(2) whether the motion or the goal of the motion is the most salient ele­
ment of meaning; 

(3) whether "deictic center" is participant-centered or centered on the lo­
cation of a focal agent or activity; 

(4) whether one or both verbs grammaticize; 
(5) whether the direction of time flow in the P-domain is toward the past 

or toward the future. 

The metaphorical shift from spatial to temporal motion maps spatial image­
schemas onto time lines that correlate with temporal domains; hence, the key to 
understanding grammaticization of a new temporal function lies in understanding 
adequately the cognitive schemas that underlie the motion verbs involved. Since 
the spatial mapping of motion is different in crucial respects in different lan­
guages, the temporal mapping is as well, resulting in cognitive differences in the 
nature and potential use of future markers. 

In sum, while further study and refinement are, of course, necessary, the 
model and analysis I am proposing appear to provide a working conceptual 
framework for exploring a number of processes and issues involving the gram­
maticization of the motion verbs COME and GO. 
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